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AHHOTaNMA

B crarbe TmpefCTaBNeHbI pPe3y/bTaThl COMOCTABUTEBHOTO WCC/AEeOBaHUS TeHJEPHOrO acreKkTa (pa3eosioTH3MOB C
KOMIIOHEHTOM HWMeHeM COOCTBEHHbIM B HEMELIKOM M TaTapCKOM si3blKax. llenbi0 [aHHOTO WCC/Ie[0BaHUS SIBJISIETCS
CpaBHHUTe/IbHAsl XapaKTepUCTHMKa CeMaHTUKU (hpa3eosioTMUecKUX eAWHUL] Pa3sHOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB, UMEIOIIUX B CBOEM
COCTaBe TeH/IePHBIA KOMITOHEHT, BHIpa)KEHHBIN UMeHeM COOCTBeHHbIM. OTOOpP reH/IepHO-MAPKHUPOBAHHBIX (Ppa3eoorunyeckKux
eIVHUL] TIPOM3BOJUTCS COIVIaCHO (hOPMabHO-CTPYKTYPHOMY KpUTEpHIO0 U3 (pa3eosiorTMUeCcKUX CJIoBapeil HEMELKOro U
TaTapcKoro s3bIKoB. CpaBHUTENbHBIM aHa/lINW3 TeHJepPHO MapKUpPOBaHHBIX ()pa3eosioTH3MOB T03BOJISIET YCTAHOBUTDH, KaKue
OLIeHKM TPUMMCHIBAIOTCSA MY)KUMHaM U JKeHIMHAaM B pa3HbIX Ky/AbTypax, OMpeAe/uTb pa3/vuvs U Tapajjiesid B s3blKax,
OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM cucteMaM. OTMeuaeTcsi, UTO ¥ B HEMELIKOM, ¥ B TaTapCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPa TPOC/IeXKUBALTCS
reHjiepHasi aCMMMETPUS U aHJPOLeHTPUYHOCTb.

KitroueBbie cj10Ba: (hpa3eosioru3Mbl, TeH/I€PHBIN acrekT, UMsi COOCTBEHHOEe, HEMELIKUH SI3bIK, TaTapCKUH 3bIK.
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Abstract

The article presents the results of a comparative study of the gender aspect of phraseological units with a proper noun
component in German and Tatar languages. The aim of this study is to comparatively characterize the semantics of
phraseological units of different languages that have a gender component expressed by a proper name. The selection of gender-
marked phraseological units is made according to the formal-structural criterion from phraseological dictionaries of the
German and Tatar languages. The comparative analysis of gender-marked phraseological units allows to establish what
assessments are attributed to men and women in different cultures, to determine the differences and parallels in languages
belonging to different systems. It is noted that both the German and Tatar linguistic worldviews show gender asymmetry and
androcentricity.
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BBepenue

®pa3eosioru3Mbl MPEICTABSIOT COO0M HalMOHATBLHO-CIIelM(pUUeCKUe eIUHULIbI S3bIKa, Tepe/atolie U3 TMOKOTEeHUs B
TOKOJIEHWE KY/JBTYPHBIA TOTEHIMaa Hapoja. B HHUX TPOSBASAIOTCA OCOOEHHOCTH HAIMOHATBHOTO $I3bIKA, OTPaKAeTCs
Ky/IbTypHasi WJeHTUYHOCTb HApO/ia, TOBOPSILEr0 Ha 3TOM $I3bIKe, UCTOpUUeCKHe (akThl, 00bIUau U TPAJULIMH, B TOM UKCIIe
CBsI3aHHBIE C TEeH/IePHBIMU CTEPEeOTUIIaMH, CYIIeCTBYIOIIMMH B 3TOM S3blKe. [eH/epHble CTEepPeOTUITbI 3aKperyieHbl B
KOJUITEKTUBHOM CO3HAaHUM W ONPEJEe/SIOT TaKTUKY TIOBeIeHUs TIPe/CTaBUTeIell TOTO WM WHOTO COIMAIbHO-SI3BIKOBOTO
coobiectsa [5, C. 31].

W3yuyasi npobieMy COOTHOIIEHUS TeH/iepa U s3blKa, MHOTHE yUEHbIe TOBODAT O TeH/IepHOl acuMMeTpuu B si3bike. Tak, E.
[MuupaiiHeH yTBep)KJaeT, UTO HeMeLKUH $3bIK (UKCHpyeT KapTUHY MHpa C MY)KCKOM TOUKM 3peHMs, II03TOMY OH
aH/IpOLIeHTPHYEH, T.e. OPUEHTHPOBaH Ha My>kuuHy [10, C. 102].

Lenbto f[aHHOTO MCC/IEOBAHUSL SIBMSIETCS CPABHUTE/IbHAsI XapaKTepUCTHMKa CeMaHTHUKU ()pa3eosornyecKux eIuHUL]
HEMELIKOTO M TaTapCKOTO S3bIKOB, UMEIOIMX B CBOEM COCTaBe TeHZEepHBIN KOMITOHeHT. CpaBHUTENBHBIM aHa/lIu3 TeHZEepHO
MapKUPOBaHHBIX (PPa3e0IoTH3MOB TI03BOJISIET YCTAHOBUTD, KaKHe OL[eHKY MPUMUCHIBAIOTCS MY>KUMHAM U >KEHII[UHAM B Pa3HbBIX
KYJIETypax, ONPe/Ie/IUTh Pa3/TUUKs U TTapaslIe/id B sI3bIKAX, OTHOCSIIUXCA K Pa3HBIM CHCTEMaM.

OT60p reHiepHO-MapKMPOBAHHBIX (HPa3e0/I0rHUeCKUX eJUHUL] TPOU3BOJUIICS U3 (Ppa3eoiorHuecKux CI0Bapei HeMELKOro
U Tarapckoro si3eikoB JI.D. BunoBuua, H.H. I'puumna [1], H. Wcaubar [5], J.I. Manbuesoii [6], ®.C. Caduynmmnont [8],
coryiacHO (hopMasIbHO-CTPYKTYPHOMY KpWTeputo, mpeayiokeHHoMy U.B. 3bikoBoii [4, C. 23]. [laHHbIi KpUTepuii M03BOJsIET
BBI/Ie/IUTH TPH TPYIIIILI F'eHepHO-MapKHUPOBAaHHOTO (Hh)Pa3eosiorHuecKoro Marepuania:

- dpaseosioryyeckrie eJUHULIBI C aHTPOIIOMETPUUYECKUMHU JIeKCeMaMH, T.e. COZep’Kalllie B CBOel CTPYKType JieKCeMbl C
yKa3zaHWeM Ha yKeHCKUW WU MY>KCKo# 1ot [9];
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- ®E c TepMuHOM pOACTBa, T.e. ®E, cozepkaliue B CBOed CTPYKType JIEKCEMBbI, OTHOCSIIMECA K POACTBEHHBIM
OTHOIIIEHHUSIM 110 MY>KCKOM U YKeHCKOM JIMHUHU CBsi3u [7];

- ®F ¢ nMeHamMM COOCTBEHHBIMH, T.€. UMEIOIIME B CBOEM COCTaBe MY)XCKHe U )KeHCKHe UMeHa.

B [aHHOM UCCIe[0BAHUM DPAaCCMAaTpPUBAIOTCA (hPa3eoioTHUecKUe eUHUIIbI, WUMEIOIIe B CBOEM COCTaBe JIeKCeMbI-
AHTPOTOHUMbI, 0003HAUAOIIE MY>KCKUE U KEHCKHe UMeHa.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Nmst coberBenHoe B coctaBe DE mpeobpa3yer CBOE 3HaueHWe, MOJBEPrasiCh MPOLECCY ane/IATUBU3ALMUA, Y HAuMHAeT
BBITIO/IHATL (DYHKLMIO 00603HAUeHHs] HEKOero Jvla BooOIe, 00/afaroliero Onpe/e/ieHHBIMHA CBOWCTBAMH XapakTepa,
BHEIITHOCTH, MaHepbl [T0BeZIeHUs], WM Jia)ke HeOyIIeBIeHHOTO MpeJMeTa.

YcToiiurBble coueTaHUsT C MY)KCKOM JJOMUHAHTOM IpeZcTaB/ieHbl HeMellKuMU uMeHamu Adam, Adonis, August, Benjamin,
Emil, Eugen, Hans, Heinrich, Jakob, Max, Oskar, Otto u tarapckumu umeHamul ['anu, Baau, IIlaau, CeaalimaH, I'abdyana,
Aiimyean, Tykatl, 3apucp. B HemellkoM si3biKe HauOosiee yacToTHeI UMeHa Hans, Heinrich, B Tatapckom — I'aau u Bau.

BonbIIMHCTBO  (Ppa3eosiornyeckux eJUHUI] HEMEL[KOTO s3blka [JAHHOW TMOATPYMIbl 00MafaloT HEeWTpaabHOW U
MOJIOKUTEIbHOH CEMaHTUKOW Mpy 0003HAUEHUM PAa3/IMUHbIX KAueCTBEHHBIX XaApPAKTePUCTUK MY)KUMH. B HUX HaXOguT
OTpakeHWe BHEIIHOCTb: strammer Max — cunad, 6orateipb; xapakrep: der treue Eckart — BepHbId Cyiyra, BepHBIN CTpax, ein
sanfter Heinrich — cKkpoMHbIY Masibli, der soll Otto heiffen — 0 TOTKOBOM pabOTSIIIEM TTapHe; CBOHCTBEHHbBIE Ue/IOBEKY yJaua U
Be3enue: Hans im Gliick — cuacTiuBuuK.

Myskckoe uMst Hans vallie BCEro COJEP>XXUT OTpHLIaTe/IbHble KOHHOTALMM TIPU XapaKTePUCTHKe KauecTB yesioBeka: Hans
Hasenful8 — tpycuiika; Hans Huckebein — ropembika, HecuacTHbIM uenioBek; Hans Liederlich — BeTpeHbIH, HeHafEXHbINA
yesnioBek; Hans Ohnesorge — 6e33ab0THbIN (Oecrieunbiii) uenoBek; Hans Taps — yBajieHb, HEJIOBKUM UeIOBEK.

MHorue HeMellKve (pa3eosorHuecKre eJVHULIbI, UMEIOIIe MY)KCKOe MMsi B CBOEM COCTaBe, 0003HAYalOT MpeMeThbl U
MOHSITHSL U3 Pa3/IMuHbIX 00/1acTel, HArpUMep, U3 BOEHHOM TepMUHOJIOTHM: Scheintoter August — HePa30pPBABIIMICS CHAPS/I;
feiner Emil — odwuuep-werons; KynuHapuu: blauer Heinrich — meproBas Kailla, >KHAKWAN CyIl; TpodeCccrOHaNIbHOMN
nmesitenibHOCTH: der blanke (gelbe, weille, windige) August — OTUTIECKUT.

B TarapckoMm si3bIKe TTOJIOKWTENbHOW KOHHOTaruel o0mazialoT BbIpakeHusi myepbl Tykali — TIPSMONHMHENHBIN YesoBekK;
3apug kolimak sipammblli — CKDOMHBIM, 3aCTEeHUMBBIM 4Ye/OBeK, maza Mopmasa — CUIbHBIN, 3[0POBBIA Ue/IOBEK.
OtpuLiaTeibHble XapaKTEPUCTUKW MY>KUMHBI COZEP)KaTCsl B YCTOWUMBBIX COUETaHWsIX: Wbipnblibl [llanu (6yke. Illaau c
wunamu) — 4ejioBeK C epIIMCTBIM XapakTepoM; ceHzene Cesnalivan — (6yke. CyneliMaH ¢ Konbem) — UYeJIOBEK, C TUIOXUMHU
HaMepeHUsIMU; MeHA9 myzaaH AlimyzaH (6yke. AlimyzaH, poouswuiicsi HOUbI0) — XMYypPbIi uenioBek; I'abden kopcak — obxopa,
joburess noects [2, C. 75].

®pa3zeosoru3Mbl C XKEHCKON [JOMUHAHTOW TIPeZCTaBIeHbl TaKUMHM MMeHaMmu Kak Berta, Emma, Eva, Grete, Katharina,
Liese, Lotte, Marie, Minna, Pauline, Trine B HemeLIKOM si3bIKe U 36hpa, 3eselixa, [L[omMu13 B TaTapCKOM SI3bIKE.

[MonoxuTenbHYIO OLIeHKY B HEMEIIKOM Si3bIKe HOCSAT YCTOWYMBBIE COUETaHHs, MMelolue B coctaBe ums Eva: eine junge
Eva — monopas, >keHiuHa; hiibsche (kokette) Eva — KpacuBasi (KOKeT/IHBasi) JKeHIIMHa.

MHOoXecTBO (ppa3eosiornu3MoB [JaHHOW TMOATPYIIBI HOCIT HeHTpasibHbIM XapakTep W 0003HauaroT TpeAMEeThl BOEHHOM
cdepbl. My>KUMHBI BO BpeMsi BOEHHOM CJ1y»KObl /10JIr0e BpeMsi HaXo[saTCs 6e3 )KeHCKOr0 BHUMAHUSI U MbITAIOTCA 0003HAYUTh
OKPY>KaroIl[yt0 UX 00CTaHOBKY >XeHCKUMHU uMeHamu: lange Berta — cBepx/jajiibHee opyAue KpyIHOro kKanubpa; faule Grete —
nyiika; Marie auf Socken — 6ecuiymubiii cHapsii; schwarze Marie — Tspkénasi moptupa; wilde Marie — Tsbkénoe opyzaue
6onbiroro Kambpa, die Griine Minna — aBTOMOOH/IB 1715 TIEPEBO3KM apeCTOBAaHHBIX. Tak)ke >KeHCKUMH MMeHaMH 0003HavyaroT
npeaiMeThl U3 OpITOBO cepsl: eine groe Pauline — 6onbiiioi KodenHuk; die flotte Lotte — MsicopyOKa, COKOBbDKHMMAJIKA.

Hepenko BeIpa)kKeHHsI C )KeHCKMMH MIMEHaMH CO7lep>KaT OTPHULIaTeIbHYI0 OLeHKY >KeHIWHBI. OTpULjaTeslbHO OLIeHUBAIOTCS
YMCTBeHHbIe CIIOCOOHOCTU U TOBefieHue XeHUUH: dumme Liese (Trine) — pypouka; faule Liese (Trine) — neHtsiiika; eine
liederliche Liese — Hepsixa; ein vergessliches Lieschen — «Maiiia-pacTtepsiiiia».

B TaTapckoM si3bike >KEHCKHWEe aHTPOTOHKWMbI OUEHb PEAKO UCIOJIB3YIOTCS B COCTaBe YCTOHUMBBIX COoueTaHui. JKeHCKue
uMeHa 3ehpa u 3eseiixa ynoTpebAIOTCS IPeUMYILeCTBEHHO B COUTaHHH C My>KCKMMH uMeHamu: Tahup 6e1aH 3ehpa, Hocbig
6enaH 3esnelixa. DTU MApbl AHTPOITOHUMOB B COCTAaBe YCTOMUMBBIX COUETAHHM IPE/CTAB/ISAIOT COO0OM CUMBOJ BepHO# /ito6BU. B
BeIpaKeHUu hapbap upHeH y3 3expaca 6ap (y Kax[IOro MY>KUMHBI €CTb CBOsSI TMapa), UMs 36Xpa BBICTYMaeT B KauecTBe
HapULIATeJILHOTO 0603HAUEHHS >KEHILUHBI B 001[eM CMbIc/ie. Takke, Kak U B HEMELIKOM SI3bIKe, UIMEIOTCs (hpa3eosiorusmel, rie
00pa3 KeHIWHbBI TIPeJCTAB/IEH OTPULIATENILHO M YKa3bIBaeT Ha ee pachyleHHOCTb, aMOpalbHOe MOBeJeHHe: KyWmaH UmskK
I]5mMun3 wuHeu wude upH3 wWumsKau (KokeTavnBas [>kaMussi KOMaHAYeT CEMbI) MY)KUMHAMU).

3ak/roueHre

TakuM 06pa3oM, CpaBHUTeE/IbHBIM aHA/TN3 HEMELKUX M TarapCKux ¢pa3eoornyecKuX efUHHMI] C KOMIIOHEHTOM — MIMEeHeM
COOCTBEHHBIM IO3BOJISIET CZe/aTh C/IeAyIOIIMe BBIBOZbI OTHOCUTEIBHO TIPOSIB/IEHUs] TeHEPHBIX CTEPEOTHIIOB B 3TUX SI3bIKax:

- KomuectBo ¢paseosorusmMoB C MY>KCKMMH HMMEHaMM 3HAuWuTe/JbHO IIPeBBIIIAeT UKMCIO BbIPAKEHHN C >KeHCKUMU
VMMeHaMH M B TaTapCKOM, U B HEMEL[KOM $I3bIKax;

- ®paseonoruueckre eIWHULBI C HEMELKUMH U TaTapCKUM{A MY)XCKUMHA WMeHaMH MOTYT YyKa3bIBaThb Ha MY’KeCTBO,
CcMenocTb, ¢(usuueckyro cumy. OfHako uyalje B HHX COJEP)KUATCS TeHOpaTHBHBINA OIIEHOYHBIA KOMIIOHEHT, B HHX
TIO{UEePKUBAIOTCSL M BBICMEMBAIOTCSl OTpULIaTe/IbHble KauecTBa MyKuuHbl. I.B. ['aHueBa 0OBSICHSIET Takyl0 3aKOHOMEPHOCTb
TeM, UTO IPOsIB/IEHHe OTPULIaTe/IbHOTO SIB/ISIETCs HapyllleHneM HOPMBI U TeM CaMbIM IIpUBJIeKaeT K cebe 0oJbIIoe BHUIMaHNUe U
HaxoquT 6osiee sipKoe oTpakeHue Bo pazeosnoruu [2, C. 77];

- YcroiiurBble couyeTaHWsl C XKEHCKMMH MMeHaMM MOI'YT UMeThb IOJIOKUTe/IbHble KOHHOTAL[MM, YKa3blBasi Ha BHEIHIOH
TIPYBJIEKaTe/IbHOCTD KeHIUHbI WM ee Mopa/bHble KauecTBa. BmecTe € TeM M B HEMEL[KOM U B TaTapCKOM S3bIKe NMEIOTCS
BBID@)KEHHS], KPUTHUKYIOLE YMCTBeHHbIe CIIOCOOHOCTH U MOBe/JeHHe >KeHIL[UHE;
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- B TarapckoM si3blKe >KeHCKMe HUMeHa MpeuMYyIeCTBEHHO HCIO/b3YIOTCS B COUYETAHWMHW C MY)XCKMMH HMeHaMHM, 4To
TOBOPUT O HEKOTOPOM IOAYMHEHHOM I10JI0’KEHHUH JKEeHIIMHBI B TaTapCKOM KyJ/bType;

- B HeMmellkoM s3bIKe pacCIpOCTPAHEHO sIB/eHHe, KOIZla MMeHaMHU COOCTBeHHBIMM, OCOOEHHO >KEHCKMMH, Ha3bIBAOT
Heo/yllleB/leHHble TpeJMeThl. JTO pPaclpoCTpaHeHO, HarpuMep, B BOEHHOW cdepe, B KOTOPOW MY)XUMHBI Ha3bIBalOT
OKpY’Kalolllye UX Npe/iMeThl )KeHCKMMU UMeHaMHU.

Takum 06pa3oM, MOXXHO OTMETHTh, UTO B HEMELIKOM U TaTapCKOM $13bIKaX, OTHOCSIIMMCS K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CHCTEMaM,
TeM He MeHee, IMeeTCs J0CTaTOUHO MHOT'O CXOZCTB B TeH/|ePHbBIX NPOSIBIEHUSIX, HallleJIINX OTPa)keHre BO (hpa3eosiorvy 3THUX
SI3bIKOB. [IpUCYTCTBYIOT NMpPU3HAKM TeH/EePHOW aCMMMETPHM B S3BIKOBOM KapTHHEe Mupa 00enx Ky/lbTyp, W HeMeLKUH, U
TaTapcKUi s3bIK (PUKCHUPYIOT KapTWHY MHpa C MY)KCKOW TOUKHM 3pE€HHs], >KEHIIMHBbI TIPe/CTAaBIeHbl C TOYKHM 3PEHHST MX
OTHOIIIEHUS K )KU3HU MY>KUHH.
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